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AHoTaniga. PosrisapaeTrbca  00pa3  €BpeMCbKOro HapoAy B
aHrJIOMOBHIM moe3ii Po3u Aycienzep. IlokasaHo, 10 OCHOBHUMHU
MOTHBAaMM LbOr0 Iepiofly CTAalTb MOWIYKA HOBOI iJeHTUYHOCTI,
nepeXuBaHHS BTpPaTH MaTepi M MEepeoCMHUCJIEHHS KaxXiTb JApyroi
CBITOBOI BiMHM Ta Ii HACJiAKIB [Ji1 €BPEUCbKOTr0 HapoAy ¥ €Bponu B
niyioMy. AHaJi3yroTbca Tmoe3ii ,3abopoHeHe paepeBo” i ,Kiinika”.
30kpeMa, 3p006JIeHO BUCHOBOK, 110 B moeTuli Po3u Aycinenzep ¢eHikc
3a/IMILAETBCSA CTAaJIMM CHMMBOJIOM HaJlil Ta BiJAPOJKEHHS €BPENCHKOrO
Hapoay.

Kmo4yoBi cioBa: Po3za Aycinengep, ,3abopoHeHe JiepeBo”,
emirpanis, Heio-Hopk, ['o10KkoCT, eBpeiicbKkuii Hapo, GeHiKc.

[loereca Po3a AycneHzep HaJeKUTh N0 KEPTB [ 0JOKOCTY, IKHUM
BJIAJIOCS] IOTO MEPEKUTH, ajie AYIIl AKUX 3aTUIIAIKUCS MOIIPaMOBAHUMU
UM TpaBMaTHUYHUM J10cBiioM. Ctpamtnuii niepiog 3 1941 nmo 1943 poku
Poza Aycnennep, sK BiOMO, TpOBela Y YEPHIBEUBKOMY TI€TTO,
NICPEXOBYIOUYHUCH B OCTAHHIH piK y migBayiax OyauHKIB [, c. 72].

[Tounnatoun 3 1940 poky, i monii Npu3BEIU A0 TJIUOOKOTrO
po3j7aMy B TBOPYOCTI MOETECH, SIKUW MOJUIMB ii HA JIB1 HEPIBHI YACTHHU,

© Bikupuak 1, 2017

106


http://orcid.org/0000-0002-4576-0623
mailto:i.vikyrchak@gmail.com

[luTaHHs JiTepaTypo3HaBcTBa / Pytannia literaturoznavstva / Problems of Literary Criticism /Ne 96/ /2017/

IOB’si3aHl MK CO000I0, IIONpaBJa, CIIHO31aHCHKUM CBITOIJISJIOM,
JIAHKOIO, 1110 HaJa€ 11 MOCTHUIIl MITICHOCTI. JIesKl JOCIIIHUKU BUILUISIOThH
OKpEMO BIpIIl, HaNHWCaHI MiJ 4Yac mepedyBaHHA B TreTTo (30ipKa
“Gettomotive™), ta Bipmii, Harmucani post factum [6, c. 210].

[Tonpu npuBaTHUN NEPEXKUTUH HOCBiA, moesii P. Aycnennep, B
akux igerecd npo Illoa, MarOTh TyKe 3araibHUM XapakTep: iX MOXHa
JIETKO CIUTyTaTd 3 BIpUIaMu, IOB’S3aHUMHU HE 3 [ ojokocToMm, a,
HaMpUKIaj, 13 OyJIb-SIKOI I1HIIOK TPariyHow cutyailito. Hikomu B HuX
HE BHUIIYKYIOTbCS BHHHI B KaTtacTtpodi. Lle crocyeThcs sk moesii,
CTBOPEHMX OJipa3y IO BiWHI, TaK 1 MI3HIIKX, HANOBHEHUX
perpocrnekTiBaMu BipiniB. Te X came MOXXHA CKazaTu ¥ Opo UK
“Gettomotive”: uwrad HE MOBIAYETHCS TPO JKUTTI B TETTO YU TIPO
CTpakKJIaHHS 1HJIUBITyaIbHUX KEPTB TeHOMUAY. METO TBOpPEHHS Ioe3ii
B 1Iel yac Oys10 3aBJaHHS MEPEKUTH, a HE (PiKCyBaTH MOAll, moe3is Oyna
CXOBKOM BiJl peajbHOCTI, a He CBITUYCHHSIM CTpaXKaaHHs [7].

IToetuka Po3u AycneHaep He Moxke OyTH BHU3HAu€Ha B MeEXKax
3BUYHUX (popmyi noesii ['onokocty. Lle cTocyeTbes 9K OKpeMHUX TBOPIB,
TaKk 1 IJOCTI PO3KHAAHUX TEKCTIB, SIKI PE30HYIOTHh 13 KaTacTpodoro
€BPONEUCHKOTO €BpeiicTBa Ta ii HachiakamMu. Ha mepmui morisig
BUIAETHCA, IO JAUCKYCis 13 HilcHICTIO ['0JIOKOCTY 111 €BpEMChKOI
aBTOPKH, 110 Nepexuia ¢gammsm, Ha BiaMiHy Biag Hemm 3akc Ta Ilayns
[lenana, He BiAirpae UEHTPAIbHOI YK JIOMIHYIOUOI JIITEPATYpHOI POJIl B
TeMaTHIli, — 3a3Hauae Menc Bipkmeep [4, ¢. 9]. TTonpu Te, KilbKicTh IIHX
noe3iid cepen 3arainbHOi  KiibKocTi (O0sm3bko 3000 BipmiiB) 1oci
Bpaxatoua. Ha mnporuBary Hemni 3akc Ta cBoemy 3emisiky Ilaymio
Henany, Illoa HEe € OOMIHYIOYHM IIEHTPOM Yy TeKcTax AycleHaep.
TotanbHuil UBLUTI3AIAHUN po3JiaM AYIIBIIY, BUHUIIIEHHS €BPEHCHKOTO
Hapoay, TCHOLM, — BaKJIUBUM €HEPreTUYHUN LIEHTP JIPUYHUX CBITIB
ixHix cmoramiB. Bincumanas Ha KoMmruieke Metadop ['omokocty
PO3KHJIaHI IO KOPIIYCy TEKCTIB, XOYa caM MpOleC BUHUILCHHSI HE
3’ ABISETHCA Hife. SIKIIO UTH UMM CliIaMHU, TO MU HE 3yCTPIHEMO TYyT
MIME3UCY I1CTOPUYHOI KartacTpodu, HE 3YCTpPiHEMO MAaTOJOrii Tepopy
IBAJIIATOrO CTOJITTSA, a JIMIIE MPUBATHY, MOBHICTIO IHTUMHY KapTHUHY
CBITY aBTOpa, MO0 MOXE€ OyTu posmudpoBaHa dYepe3 MAXOAU 0
1HTepIpeTalli mam’sTi, TpaBMU, CMYTKY Ta BiapedeHHs. Lle mosBose ii
moe3isM OyTH MPOYUTaHUMU ,, 117 3HaKoM [1loa”, anme He yepe3 BU3HAUYCHI
(dopMynu Tak 3BaHOi Jipuku I"onokocty [4, c. 10].
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Ax 3a3nHavae [anmmna CiHino, tema [omokocty B moesii Po3u
Aycnenaep 3By4dTh y KOHTEKCTI HE TUIBKU JIOJ1 €BPEUCHKOrO0 Hapoay,
ajge U CBITOBOi J0Ji, B HIA TICHO NEPEIUIITAIOTHCS HAIlOHAIBHI Ta
3araJbHOJIIOACHK]I €K3UCTEHIIMHI MOTHBH. ,HeckiHUueHHE COHSIYHE
3aTEMHEHHS  CTa€ BU3HAYCHHSIM CBITY, 110 KUBE B TEMPSIBI HEHABUCTI,
BIIKUHYBIIM JIF0OOB. Yac HIOM 3yNUHMBCS, CTaBIIU ,,CIIMAM JIITOM
(Blinder Sommer), a e — ,,nmonensictuMm jJditoMm” (Ashensommer), 60 Bce
JOpOre CEepLI0 MOETECH MEPETBOPHUIIOCS HA TMOMNiI. AJie e ,,IONeNsICTe
JITO” HE TUIbKU M pigHOT BykoBHHM, 11 i piHOro Hapomy — ,,I€
MOMEJISICTE JIITO B CBITI”, /1€ BCE IPUPEUCHE HA 3HUILCHHS [2].

AHIJIIOMOBHUM TIepio[ TBOPYOCTI TMOETECH IMpHUIIAB HA POKHU
NOBOEHHOT emirpaiii 10 AMepuku 1947 p. Jlo Tsraps nepeKuTux TpaBM
Jojanacs TakoXX CMEpPTh MaTepl moerecu, SIKy Ta 30upanacs, Ta HE
Bcturia 3abpatu no Cnonydyenux IlrariB. P. Aycnenaep Ha pik 30BCiM
nepecTae MucaTd, a MOTIM pPanTOM IMMOYUHAE POOUTH 1€ aHTJIIHCHKOIO
MoBot0. [le Oynu nepii Bipiii, Oepiii Cupoou XyI0KHBOTO OCMHUCIICHHS
pOro poziaomy. ¥ 1995 poiii po3nopsaaHuK criaiuHu noerecu ['enbmyT
Bpayn 316paB 195 aHrnomMoBHMX MMO€3iii aBTOPKH Ta BUJAB iX 301pKOIO
“The Forbidden Tree” (,,3aboponene nepeBo”) [3]. OnHONMEHHMIA BipIi
300paxye naepeBo, 1o 3poctae B EneMchkoMmy caay, MOKaliueHEe Ha
MOHIBEUYEHE TiTiepiBIIMHOI0. [le eauHui BIIOMUM HaM BIpI, B SIKOMY
TaKy HAa3MBaIOThCA BUHHI B pYyHHYBaHHI, CIpUYrMHEHOMY ['0ookocToM. Y
HbOMY WJIETbCS NPO YBECHh €BPEUCBKUM HApPOd, HE 3HAXOIUMO TYT
MOCHJIaHb Ha OCOOWCTI crorajau aBTOpPKHU. s Ha3WBaHHS HAITUCTIB
AyneHnaep BHUKOPUCTOBYE criepiry 0€30c000Be ,,BOHM, a IOTIM
METOHIMIIO 3 aBTOPCHKHUM HeoJiorizMoM ,,ritiiepoBani oui” (hitlered eyes)
Ta ,,rimiepoBannii moaux’ (hitlered breath). lepeBo mpomorisie came 3a
cebe, BiA mepiioi ocodbu, — 1l nepcoHiikaiisi BUKIUKAE 1€ OUIbIILY
eMIaTII0 YhTaya, nepeaae oiib, ajie TAKOXK MIIHICTb Ta JKary J10 >KUTTS:

THE FORBIDDEN TREE 3ABOPOHEHE JEPEBO
A sturdy tree MimauM nepeBom

| grew A 3pocTana

from border to border — BiJT KOPJIOHY 1 10 KOPJIOHY —
the forbidden tree 3a00pPOHEHUM JCPEBOM

in the Eden B Enemi

of the mighty. Bcesunranoro.
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Yet they ate my fruits. Ta BoHHM 3’1111 MOT TLUTOIU
Unwillingly MHMOBOJI1

they ate BOHH 3’ 11K

the pariah fruits BUTHAHCHKI IUIOIU

they drank BOHH BHUITUJIH

the juice of wisdom COKH MYJPOCTI

cursing it. NPOKJIMHAIOYH iX.

Though knives Hoxxamu

of hitlered eyes TiTJICPOBAHMX BiY
shredded my fruits MOIIIMATOBAHO MOI (PPYKTH
though gas ra3om

of hitlered breath TTJIEPOBAHOTO MOIUXY
burned my bark — CHaJICHO MO0 KOpY —

| survived s BIDKUJIA

a sturdy tree MII[HE JIEPEBO

with broken branches MOE Tajy33s IoJIaMaHe
bleeding fruits MO IJI0H KPOBOTOYATh
but vigorous roots Ta yrepTe KOPiHHS
growing from border to border [3]. pocTe Bifl KOPAOHY 1 10 KOPIAOHY

(mepexnan Ham. — 1. B.).

ImoBipHo, P. Aycnennep cBimoMo BuOpana metadopy aepesa,
nocuiatouuck Ha Cedipot — nepeBo xkutts. O0pa3 nepeBa 3 MOHIBEUUMU
riIKaMH, MPOTE€ MIIHUM KOPIHHAM CHMBOJII3Y€ HE3JIaMHY BHYTPIIIHIO
CUJIy Ta HaJlil0 Ha ,,BIIPOCTaHHS ", BIAPOIKEHHS MILIHOI KPOHH.

[{enTpanpHol0 TpoOieMOr0 OyAb-AKOi TMOe3ii, MOB’sA3aHOi 3
['omokocTtom, y Tomy uyucii ¥ moesii Po3u Aycnenaep, € KOHTpact
HE3MIPHOTO CTPaXJaHHS Ta HEOOXIJHOCTI MPOTOBOPUTH  HOTO
aJIcKBaTHO, BUKOPUCTOBYIOUU TMPUITYCTUMY ecTeTuky. IloeTnunuii
IMITYJIbC CBi1JKa MUHYJIUX KaxXiTh, CIIPSIMOBAHUHN Ha Te, 1100 CBIIYUTH Ta
apxiByBaTH JKEPTBH, TAaKOX XapakTepHUW ysi  TBopyocTi Posm
Aycnennep. i pisHOMaHITHI, iHAMBigyanbHi, iHOAI NHpoOIEMATHYHI
JipUYHI KapTHUHU CBITYy, iXH1 TeKelbHO-MeTadopuuHi (aHTacmaropii
4acTO aneolTh J0 TOTaldbHOI 0e33MicTOBHOCTI ['onokocTy. OcobucTi
TpaBMAaTH4YHI MEPEKUBAHHA, K 1 ['OJOKOCT y HUJIOMY, HE Ma€ CEHCY
Oubllie BUTIyMadyBaTu. Tparesis cama mo cobi crae meradoporo, ane
HEe TOSICHeHHsIM. Y Bipmax P. AycrneHnep He 3HaXOIUMO T€PMEHEBTUKHU
['onmokocTy, a pasamie ysaBiIeHHS HeOocsbkHOTo. BoHa miykae 3°siBy, a He
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ceHc Tpareii [4, ¢. 12].

VY Bipmi ,Kmnuika” (“The Clinic”) cnocrepiraemo 1iikaBe u
HE3BUYHE TIOE€HAHHS XapaKTEPHUX MOTHUBIB 13 pI3HUX MEpioaiB. 3
OJIHOTO OOKY — 1€ TeMa >KUTTS B MeranoJici. Bi3ut y 3BuuaiiHy KJHIKY
HACIIpaB/ll € BIYHUM TOHIHHSIM 3a 4acOM, 3MaraHHsAM 3a JpiOKy yBaru
cepen HaroBmy namieHTiB. Ilomaemo naHuii Bipml y OpuriHail Ta B

HAIIOMY TMEepeKIaii:
THE CLINIC

Trays and instruments glitter on metal
tables.

Girls powered with blank smiles glide
though white doors.

The smell of ether clings to melancholy
floors.

Loudspeakers with alarming indifference
call impersonal names.

Patients wait and wait and wait. They
wonder

whether time was eligible here or maybe
was extinguished like a wicked fire

and if phoenixes would rise from ashes.

Nurses with unfeeling features ruthless
pencils

hurry along eternal corridors.

Doctors squeeze patients’ hearts with
dainty pliers.

Will time recur after examination?

Will phoenix rise after the doctor’s verdict?
Will names be personal? Patients wait
and wait [3].

KJITHIKA

Tami Ta IHCTpyMEHTH BHUOJIMCKYIOTH Ha
METAJIEBUX CTOJIAX.

Jiguata 3  O;miguMU  yCMIIIKaMU
MIPOKOB3YIOTh KPi3b OLTi ABEPI.

3amax edipy YIIJIAETHCS 3a
MEJIaHXOJIUHY MIJIOTY.
['y4HOMOBIII ~ HE3PYIIHO  BUTYKYIOTh

0e30c000B1 HAWMEHHS.

[lamieHTH YeKalTh, YEKAIOTh, YEKAIOTh. |
iM I[1KaBo,

YM Yac TYT JeTalbHUNA, Y1 MOXKE

BiH OyB MOTramieHu, siK 310BICHUN BOTOHb
1 4 ()EHIKCH 3HOBY MOCTAHYTh 13 TIOTEITY.

Mencectpu 3 OallmyKumMu
0e3KaJIbHUMH OJI1BIISIMH
MOCHIIIAI0Th BIYHUMU KOPUJIOPAMH.
Jlikapi cTHCKalOTh cepus NaIIE€HTIB
JEIIKaTHUMU 3aTUCKaYaMU.

pucamu

Yu yac micns orisiay 31UIUTh Hac?

Yu ¢enikc nocrane micist BEpAUKTY?

Uun imeHa  0oCOOMCTHMMH  CTaHYTh?
[TamieHTH YEeKarOTh YEKAIOTh.

3 iHmoro OOKy, B OINHUCI 3BHYAHOI KJIIHIKM MPOTJISIa€e TeMaTHKa
['onmokocty. ,,Uu iMeHa 0COOMCTUMHU CTaHyTh?” — 3alUTye TOoeTeca Y
BIpIIli, MAlOYX Ha yBa3i Malll€HTIB, SKi € ,,0€30C000BUMM’. AHOHIMHUMH
Oynu ¥ xepTBu Illoa, 4ui iIEHTUIHOCTI 3aTUpaATUCA 3yMUCHE. 3JIOBICHA
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aTMocepa KOpPUIOPIB KIIHIKK, CTpax Mepe] BTPYYaHHSAM B TLIO
HEBIJIKJIAJHO aCOIIFOIOTHCS 13 XOJO0JOM Ta HEBIJIOMHMMH 3arpo3aMu
KOHIITa0opiB. ,Jlikapi CTUCKAIOTh Cepllsl Malll€HTIB® METaJICBUMHU
IHCTpYMEHTaMH1, BOHM MOXYTh SIK 3LUIATH 1XHI Tija, TaK 1 3HUILIUTH, Ti,
XTO TPOMIIOB Yepe3 KaxITTd TPUBAJIOI 3arpo3d KUTTIO, MaIOTh
npoOJieMy 13 TOBEPHEHHSIM JIOBIPH JI0 IHCTUTYLINA Ta J0 JIIOAEH 3arajioM.
Taka Kpu3a JOBIpU J0 PI3HUX IHCTUTYIIIN 3arajioM CUMIITOMAaTHYHA IS
BITUIMX. ,llallieHTH dYekaroTh, YEKalTh  — TOBTOPEHHS HAaBIIOE
HECTEePIHUM CTaH TIEPEAUyTTS HEBIJIOMOTo, SKE HiSK HE HacTaHe —
Ma0yTh, Tak Po3a Aycienaep nepenae TpaBMy O€3KIHEUHOTO OUiKyBaHHSI
B YEPHIBEIIbLKOMY T€TTO.

Bipmr 3aBeprnyerbest TppOMa 3anuTaHHAMU: ,,UW 9ac micis orismay
3uiauTh Hac? Yum  (Qenikc 1moctraHe micias BepaukTy? YUYum  iMeHa
OCOOMCTHMH CTaHyTh?” — aje y BIANOBIAbL OTPUMYEMO 1€ OlIbLIe
OE3KIHEYHOro 4YeKaHHA. YW michas MNEpeKUTOro 4Yac BWJIIKYE paHU
BIIUMX? YUKW 3MOXKE BITHOBUTHUCS €BPOICHCHKE €BPEUCTBO IICIIS
BUHHIIIEHHs? Yu Oy/ie BU3HaHa 1 30epekeHa mam’iTh Ipo TUX, YHi iMEeHa
3ary6seno? L1 mutanHs ctaBuTh Po3a AycieHiep co01 Ta yciM HaM.

Jlute miaTBEpIKYy€E TOPIBHSAHHS KJIiHIKA 13 ['olokocToM 00pa3
deHikca, 0 3’SIBISE€TbCA HampukiHii. Ili3HilIe BiH cTaHE TUIOBUM Y
TBOpuOCTi Po3u Aycnennep. HaBenemo oaHy 3 HallBijoMimmux ii moesii
,dac ®enikca” B mepekmami llerpa Puxma, mo maB Ha3By 30ipin
BUOpaHUX MOE31i YKpaTHCHKOIO:

deHnikc
HapoJI Mii
CHIAJIEHUU

BOCKpECIUHI
i KAITaprcamMu
1 IoMapaH4aMu

Men
HAWUTIPKIIHAX 0K

ConoMoHOBa TiCHS
npajaBHIN Mmer3ax
rop6aMu OKpUJICHUM
y BIIJTYHHI

BiUHOTO €pycanuma
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3a CTiHOO pHUJIaHb
yac (eHikca
nanaxkoue [1, c. 107].

Cepen aHIIIOMOBHUMX MO€311 3ycTpiuaeMo (DeHiKca Hops]l 3 IHIIUMU
nBoMa nraxamu y Bipun “Three birds“ (,,Tpu mnraxu®). Bipm
CKJIAJIA€ThCS 13 TPHOX CTpOd: meplia NpHUCBAYEHA rOpoOIto, apyra —
COJIOBEHKY, a TpeTs — deHikcy. BiamoBigHO, KOXKEH 13 ITax1iB CUMBOJII3YE
NEBHY €MOIlIl0, SKy JipuU4YHa TepOiHd 3HaXOAWTh Yy €001 Ta sKi
YKUBAIOTHCA M1k COOOI0 B 1i CyTHOCTI: ropo0enp — ,,ABa Kpuiia CTpaxy*;

COJIOBEHKO — ,,0JlHC KPWIO Hajli, Apyre Kpwio CTpaxy®, JiTalo4yu
OpPOTATOM JHS aXK 10 3aXOJy COHIIS, BIH ,,CIIANIIOE KPUJIO CTpaxy Ha
nonia®, 1, 3pemror, ¢eHike — ,,00uaBa Kpuiaa Hajli, ,,3aKOXaHUN Yy

CBITJIO®, ,,3MIMMAETHCA 1 CIOKUBAE TUIOTh CBITAHKY".

B o060x mnoesisax (,,3a00poHeHe aepeBo” Ta ,,KiiHika) BiACYTHS
NpUYMHA TIpolieciB. ABTOpPKa HE Ja€ HaM PO3YMIHHS, YOMY 1 Ha IO
NalleHTH YEeKalTh Yy JIKapHI, YOMY MOTYTHE JI€PE€BO 30CTanoCs
noHunieHuM. [Ipo HeorosomeHnii BUPOK 1 MPUUUHY MTOKAPAHHS WIEThCS
y Bipmii ,,B’s3enp” (“The Prisoner’), mo mae min3aroioBok ,,HimMeuunHa
1934”7 (“Germany 1934). V nboMy HaeTbcsa IpO B’SI3HS, IO KiIbKa
MICSIIIB CUINTh Y B’S3HUII W HE 3HA€ CKJIAJy CBOTO 3JIOYMHY. Jluiie B
OCTaHHIU cTpo(i 10 KaMepu MPUXOAUTH OXOPOHEIb, 1110 TPUHOCUTH 1KY
W HapemTi BIJAMOBIJAa€ Ha TUTaHHSA B’s3H: ,,bo Tm — eBpeir”. Lo
BIITIOBI/Ib YOJIOBIK TMpUMMA€e 3 TOJETIICHHIM, 00 HE MOYYyBAETHCS
BUHHUM 3a Taku# ,,Ipix”’, 1 Maibke paji€, 0 HOro He 3BUHYBa4yIOTh,
OPUMIPOM, Y KPaJIXKIIi.

SAx OGauumo, (beHch ISt AycneHz[ep € CHUMBOJIOM Hajii B
HAWIIMPIIOMY CEHCl, 1 Ha3uWBarO4yu CBIA Hapol ¢eHIKcoM, AycleHaep
BHCJIOBJIIOE Bipy B MO0 BITHOBJICHHS 3 Ttoneny. Iloesis Po3u Aycnenaep
BIIPI3HAETHCA Bl IHIIMX BIpHIiB Tichasa [0JOKOCTy TUM, IO BOHA
HamucaHa ,,mij 3aakoM 11loa”, a He 6e3mocepeHBO PO TpariyHi moii. Ii
noes3ii MarTh y3araJibHIOIOYHUN XapakTep, He (PIKCYIOTh peajbHICTh, a
IIBUJIIIEC € Oe3MEeYHNM CXOBKOM Bij HEi. Y Bipii ,,3a00poHEHEe JepeBo”
Aycrnenzaep Baaiocs uepes nepcoHigikoBaHuii 00pa3 e1eMChKOTro JiepeBa
nepegaTh MacmTabHy KaTacTpody IJIoro HapoAdy ,,BiJ KOPJOHY 1 10
KOPJOHY”’, ajie BOHA HIKOJM HE BTpaydajia Hajii: MOHIBEUECHE JEPEBO 3
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yOEPTUM KOpPIHHAM — 1€ (EeHiKC, 1[0 BIAPOAUTHCA 3 TOMENy.
AHTJIOMOBHMI TI€pioJI TBOPYOCTI CTaB IEPiOAOM KpU3H, II€Pi0JOM
NepIIMX Cnpod 1 TBOPUOrO MEPEOCMUCIICHHS NEPEKUTUX TYIIEBHUX
TpaBM, OOJIO 1 BTpaT. AJie BIH TaKOX CTaB 1 BaXKJIUBHUM IEPIOJOM Y
3arajibHIA €BOJIOLIl MOETUKU aBTOPKH, 4Yepe3 SKUMH BOHA JIHIIIA 10
JaMiJIapHOTO CTWIKO THCbMAa, 3aBISKM YOMY il TBOPYICTh €HANOUIbII
yMi3HaBaHa il BU3BHAHA Y CBITI.
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IpuHa Bikupuak / MeTtadopa eBpelicbKOro Hapo/ly B aHIJIOMOBHi# noesii Po3u Aycienzaep

AHHoTanms. PaccMarpuBaercs o0pa3 eBpeHCKOro HapoJia B aHIJIOSI3bIYHON
nod3uu Po3el Aycnennep. IlokasaHo, 4TO OCHOBHBIMM MOTHMBAaMH 3TOTO NEPUOAA
CTAHOBATCS IIOMCKM HOBOW HIEHTUYHOCTH, IEPEKUBAHUE NIOTEPU MaTepu U
MEPEOCMBICIIEHUE YXKACOB BTOpoW MHUPOBOW BOWHBI U MX MOCHEACTBUM JJIA
eBpelickoro Hapojga u EBpombl B 1enoM. AHaIM3UPYIOTCS CTUXOTBOPEHUS
»3arnpeTHoe nepeBo” u ,,KnuHuka”. B yacTHOCTH clieliaH BBIBOJ O TOM, 4YTO B
no3tuke Po3bl Aycnenaep GeHHKC OCTaeTCsl CUMBOJIOM HAaAEXK]bl U BO3POKACHUS
€BpPEUCKOro Hapoaa.

Kuawuesblie ciaoBa: Po3za AycneHuep, ,,3anpeTHOE AEPEBO’, IMUTpALUs,
HL}O—PIOpK, X0JI0KOCT, eBpeiickuii Hapol, EeHUKC.
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Iryna Vikyrchak
orcid.org/0000-0002-4576-0623
I.vikyrchak@gmail.com
Department of World Literature, Theory of Literature and Slavic Philology
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University
2 Kotsiubynsky str., 58012, Chernivtsi, Ukraine

Abstract. The article examines the image of the Jewish people in English
poetry by Rosa Auslinder. Born in 1901 in Austrian Chernivtsi, a German-
speaking poet changes the language of her writing after survuvung through the
Holocaust and for almost ten years writes in English during the emigration in New
York. The main motives of this period are the search for a new identity, the
experience of having lost her mother and rethinking the horrors of the Second
World War and its consequences for the Jewish people and for Europe in general
English poetry written by Rosa Ausliander between 1947 and 1956 was published
by Helmut Braun in 1995 in a collection tittles “The Forbidden Tree”. The program
poem under the same title depicts a tree from the Garden of Eden maimed by the
Nazis, the roots of which, in spite of everything, are strong and “vigorous”. In the
poem “The Clinic” the surface motive is the rapid pace of life in the megalopolis,
which also belongs to the leading motives of this period of writing and the life of
the poetess. However, the images of “impersonal names”, a sense of distrust to state
institutions, long waiting for the unknown and a reference to the typical image of
the phoenix often used by Ausldnder give the reader implicit indications of the
Shoah's traumatic experience. In the poetry of Rosa Ausldnder, the phoenix remains
a symbol of hope and rebirth for the Jewish people.

Key words: Rose Ausldnder, “The Forbidden Tree”, Emigration, New York,
Holocaust, Jewish People, Phoenix.
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